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Introduction are sure that some terms used in contexts appears to

In the process of teaching Russian language to be less learnable ones in speech.
learners, we use a wide range of contexts which are What’s more, adult learners may have increasing
full of technical and semi-technical vocabulary those number of chances to study semi-technical and
promote them improving background knowledge with technical terms one by one. They can learn semi-
new data on study they learn. In the past years, foreign structured terms in stories, those are able to be used in
language learning has provided learners with endless everyday speech, but technical terms are very hard to
opportunities and knowledge. Consequently, learners guess and unable to utter in our daily orally context,
obtain a language via contexts focusing on a variety of those only used in the factories where a lot of
episodes of life. At present, knowing Russian engineers work at. Besides of that, we conducted a
language is great requirement for students in the area survey with a group of students who were invited to
of petroleum engineering by companies and be interviewed with during Russian language class to
organizations. As a consequence, vocabulary is find out the needs of learners in comprehending and
considered as a main component to know the interpreting the contexts. The research issues
language. Koizumi & In’nami,( 2013), Steehr, (2008), accomplished at the faculty of oil and gas, Karshi
Nation, (2006), Alsaif & Milton,( 2012), Chujo, Engineering-Economic institute which was chosen as
(2004), Koosha & Akbari, (2010), Marmol, (2011), a place to make an experiment.
Sakata, Tagashira, & Mochizuki, (2014) claimed that
terminology knowledge has been perceived as a key Essential characteristics of textbooks in
factor of learning FL and concerning on high- acquisition of technical vocabulary
frequency words which have been occurred in each Alsaif and Milton (2012) claimed that language
context the learners encounter while studying a learners often depend on textbooks for exposure to the
terminology in Russian. However, adult learners often target language, especially when they learn the

language far from where it is spoken. Russian learners
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were indicated an increasing number of words in a
textbook, which they are not able to follow in media,
on TV, films and other electronic resources.
Additionally, some scholars (Alsaif & Milton, 2012;
Chujo, 2004; Koosha & Akbari, 2010; Marmol, 2011;
Sakata et al., 2014) reveled that lexical frequency in
textbooks is not congruent with general frequency;
namely, many generally infrequent words were overly
used, whereas some generally frequent words are
missing. Linguist Kh. Abdinazarov stated about the
importance of authentic material which is considered
as a text; authentic material gives language teachers,
learners new data which may reflect students in
learning the subject matter, consequently, improve
student's  professionally-oriented knowledge in
language; furthermore, it may support them with a lot
of experience, instruction, description of works what
they will be accustomed to. in addition to that,
authentic material not only provides updated data on
profession but also it prepares students for job-
oriented purposes and develops their linguistic and
professional skills in language.

Acquisition of semi-technical vocabulary

The students of petroleum engineering may
study these contexts with simple words in Russian
language as a beginner of the language. We took an
extract from the text “Mama u ¢pyT601"’

Table 1

Most mama — apTuctka. OHa HE TOJIBKO paboTaeT
B TeaTpe, HO M BBICTYNAET IO a0 U TEIEBU30DY.
Onnaxnel €€ Teatp O6bu1 B Upkytcke. Kakapiii 1eHb
MaMa y4acTBOBajla B KOHIIEPTE WJIM ObUIA 3aHATA B
TeaTpe. OHa OYeHb ycTajla, M Tama CcKas3al, 4To eif
HYXHO OTHOXHYTh. OH Kynui eif myTEéBKYy B IOM
OTAbIXa Ha Or. Mama IMoJIOXKHJIa B YeMOJIaH CBOM
BEIlM U Toexana B JoM oTApixa. OHa oTApIxana Ha
tore mecau. [lama u s >xxumm B Mockse ognu. Ilana
MOKyIaJI B MarasuHe MsCo, XJ1e0, OBOIIM U T'OTOBUI
o6en. S momoran emy. Beuepom st TOTOBHI ypOKH,
MOTOM MBI CMOTpENId TEJIEBH30p WJIM WIPAIU B
IIaXMaThl.

Bockpecenbe MBI TPOBOIUIN OUEHB Beceno. Mbl
XOAWIN Ha CTAaIHOH M C YAOBOJIBCTBHEM CMOTpEIN
(yt60x. Tlama mrobut (yrbdON, M A TOXKE JOOIFO, a
Mama He JIIOOHT.

Korga mama Opita joma, MBI cMOTpenH (yTOOI
TOJIBKO MO TEJIEBH30pY.  MecsIl KOHUMICA OYeHb
CKOpO. «3aBTpa MpHeieT MaMay, — CKa3aJ MHE Iama.
MBI IpUrOTOBWIIM BKYCHBIH 00e, Kynmwin usersl. 1
BOT MaMa npuexana. Mama OblIa OYEHb pasa, U MBI
TOXe ObUIM OueHb paabl. Ho kak xke Temnepb GpyToon?
Mawma He nr06uT (GyTOOJ, @ BOCKpEeCEeHbE Mbl BCErIa
npoBoauM Bmecte (O.A. Kimmmkosuu, W.4. Kypam.
2013).

The learners as beginners of language learning
are able to gain simple vocabulary words from this
text and use in their everyday life.

=

Semi-technical words

— dpTUCTKA

paboraer B Teatpe

BBICTYIIACT 11O PaA0 U TCICBU30PY

teatp 6611 B MpKyTcke

Y4acCTBOB4AJIa B KOHLCPTC

OTAOXHYTb

KyIUJ el nyTéBKY

I10JIOKHKJIa B YCMOJAaH CBOU BCIIH

OO N0~ WIN|F-

I1ocxajia B 1OM OTAbIXa

10 | ormeIxana Ha rore

11 | mokynan B MarasmHe Msico,

12 | xyeb, 0BOIIM ¥ TOTOBIII 00€

13 TCJICBU30p WK UT'pAJIM B IAXMATbL

14 XOJAWJIKM Ha CTAAMOH U € YIOBOJbLCTBUEM

15 | bl cMoTpenu (hyTOOJI TOJIBKO IO TEJIEBU30PY

16 | BKycHBI 00en

17 | xynuiam nBeTHl

18 | momoran emy

19 | mroGut ¢yT00I, U 51 TOXKE JIOOIIIO,

20 | MBI Bcerzia MpoBOIUM BMECTE

Technical vocabulary to obtain
Technical vocabulary should be focused on
specialty learners are busy to study and comprehend.

In Russian for specific purposes materials should be
mostly paper-based which involve engineering
students in acquiring technical words with broadened
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meaning. However, even if audio and video
supplements are popular in classes of Russian
language that can provide effectiveness in learning
any profession in that language.

If we take a text from the book on oil and gas, we
may see that comprehending terminology occurring in
those texts are very complicated to guess. For
instance;

1) KoHAYKTOp CIYXHT TaKKe ISl YCTAaHOBKU
IIPOTHBOBBIOPOCOBOTO YCTBEBOI'O
000pyIOBaHUS W TIOABECKH MOCICIYIOIINX
o0caHbIX KoJIoHH. KOHyKTOp cIycKaroT Ha
IyOWHY HECKONBKHX COTeH MeTpoB. s
HaACXKHOI'o pa306IIIeHI/I$I MJ1aCTOB, IpHUJAaHNA
JIOCTaTOYHOM IPOYHOCTU U YCTOWUMBOCTH
KOHAYKTOP HEMCHTUPYCTCA 11O BCceH JUIMHE.

2) DKcIulyaTalMOHHAash KOJIOHHA CITyCKAeTCs B
CKBAXXUHY UIS U3BJICUCHUA HC(I)TI/I, rasa uin
HAarHeTtaHus B HpOL[yKTI/IBHHﬁ TOPU3OHT
BOJbl MM Trasa C LEIbl0 MOAACPIKAHHUI
IIJIaCTOBOI'O OAaBJICHHA. Bricora InoabeMa
TAMIIOHAQXHOT'O pacTBOpa Haja KpOBJIeEH
MMPOAYKTHUBHBIX TOPpU30HTOB, a TaK¥XKeE
YCTPOICTBOM CTYyIIEHYaTOro
HEMCHTHUPOBAHUA WK Y3JIOM COCAUHCHUS
BEPXHUX CCKHI/Iﬁ 06caL[HLIX KOJIOHH B

He(TSIHBIX M Ta30BBIX CKBAXHHAX IOJDKHA
COCTaBIIATh COOTBETCTBEHHO HE MeHee 150-
300 m u 500 m.

3) IlpomexyTouHble (TEXHUYECKUE) KOJIOHHBI
HEOOXOJIMMO CITyCKaTh, €CJIM HEBO3MOXKHO
mpoOypUTh A0 TPOCKTHOH TiIyOWHBI 0e3
[IPEeBAPUTEIILHOTO pa3o0ieHus 30H
OCIIOXKHEHHH  (TposABICHHUH,  0OBaOB).
Perrenne 06 ux crycke NpUHUMAETCS TTOCIIE
aHann3a COOTHOIICHUS JTaBJICHUM,
BO3HUKAIOMIMX TIpH OYpPeHWH B CHCTEME
«CKBaKUHA-TIIIACTY.

4) Eciou naBieHre B CKBaXuHe Pc MeHbIE
acroBoro  Pna (naBneHust  Qarouzos,
HACBIMIAIONINX IUIACT), TO (QUIIOUIBl W3
mwracta OyOyT TOCTYHmaTh B CKBaXHHY,
MPOU30MET NposiBlieHHe. B 3aBucumocTu oT

HMHTEHCUBHOCTH MPOSIBIICHUS
COMPOBOXKIAIOTCS  CMA3JIMBOM  KHIKOCTH
(raza) Ha yCThE CKBAKWHBI (TICPEITUBHI),
BEIOpOCaMH, OTKPBITHIM
(HeKOHTpOIMPYyEeMbIM) (POHTAaHHPOBAHHEM.
DOTH  SABJICHUSA  OCJOXKHAIOT  IpoIecc

CTPOHTENHCTBA CKBAXXHUHBI, CO3/IAIOT YTPO3Y
OTpAaBJICHUH, TI0’KAPOB, B3PHIBOB.

Table 2

z

Terms in the field of oil and gas in Russian

IIPOTHBOBBIOPOCOBOTO YCTHEBOTO 000Dy IOBAHHUS

00CagHBIX KOJIOHH

pa300IIeHus IIIaCTOB

LIEMEHTHPYETCS 1IO BCEH JATIMHE

9KCHJ’IyaTaHI/IOHHa}I KOJIOHHA

CKBAXHWHY JUIS U3BJICUCHUA He(i)TI/I, ra3a UJIM HarH€TaHus

IJIACTOBOI'O OaBJICHUA

TaMIIOHAXKHOT'O pacTBopa

O ONOO A WINF-

O6C8.,I[HLIX KOJIOHH B HC(I)THHBIX 1 Ta30BbIX CKBAXXHMHAX

[N
o

POOYPHUTH 10 MPOSKTHOU TITyOHHEI

Conclusion

In learning Russian language, a Russian language
teacher has to keep in mind that what kind of tasks and
processing would be correspondent with particular
contexts. Additionally, interpreting contexts is very
complicated because of their linguistic range f
technical vocabulary words complicates learners task
to understand. What’s more, translation is of highly
essential for better comprehending specialized
terminology, as it may help professionally oriented
students to interpret scientific and technical texts of

the oil and gas sector while scanning and skimming.
In addition to, terminology of this field is being more
required by officials in recent years due to the
developments of oil and gas industry in our country.
Additionally, learners feel a failure in translating
specific vocabulary (technical terminology), which
complicates the comprehension of context in the
process of reading since they could hardly find L1
translation, and those translated from English into
Uzbek, that indicates the lexical deficiency in the field
of oil and gas in L1 ( Kh. Abdinazarov. 2021:74).
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